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Объектом настоящего исследования является перевод интертекстуальных элементов в художественном тексте. Предметом исследования являются объективные и субъективные проблемы, возникающие при переводе интертекстуальных элементов, и способы их решения, то есть передачи интертекстуализмов в тексте перевода, а также адаптация и переводческий комментарий как основные способы компенсации смысловых потерь при переводе.

Материалом для практических исследований послужили тексты оригинала и перевода романа и сборника рассказов современного британского автора Джулиана Барнса: «The Sense of an Ending» (2011) / «Ощущение конца» (2011), «Pulse» (2011) / «Пульс» (2011). Выбор обусловлен тем фактом, что произведения Джулиана Барнса предоставляют значительный репрезентативный материал для изучения механизмов и способов актуализации интертекстуальных взаимоотношений, как в тексте оригинала, так и при сопоставлении его с текстом перевода. 

В современной лингвистике акцент сделан на изучении текста в его взаимосвязях и взаимодействиях с другими текстами внутри единого интертекстуального пространства. Текст неоднороден и нецелостен, он функционирует в окружении других текстов, взаимодействует с ними, включает в себя отпечатки более ранних произведений и включается в произведения других авторов по их воле или неосознанно с их стороны [Дементьева: 67]. Упоминания названий книг, имен, проблем, героев художественного наследия предшественников и современников, творчески используемые концепты, элементы национальной и мировой художественной культуры способны создавать особые предметно-смысловые пласты художественных текстов. Восприятие текста зависит от энциклопедии читателя, т. е. его понятийного мира, его знаний о мире, сформировавшихся на основе определенного языка в определенном культурном пространстве [Баширова: 168].
Интертекст можно отнести как ко вне-, так и ко внутритекстовому феномену, текст поглощает другой текст снаружи, при этом имея возможность включаться в него серией специальных приёмов. К данным приемам относятся  цитата, аллюзия, реминисценция [Кураш: 53]. 

Рассматривая вопросы передачи интертекстуальных связей при переводе,  Л.Б. Бойко утверждает, что интертекст чаще всего становится почти непреодолимой проблемой для переводчика. Л.Б. Бойко признает тщетность попыток переводчиков преодолеть культурные барьеры, констатируя потери при переводе [Бойко: 52].

В контексте изучения интертекстуальности большое значение приобретает рассмотрение способов компенсации смысловых потерь, которыми являются адаптация и переводческий комментарий. Адаптируемые элементы необходимо по возможности заменять аналогичными нейтральными высказываниями, чтобы избежать замены национального колорита и появления дополнительных коннотаций, нарушающих репрезентативность перевода. К комментарию переводчика следует прибегать в тех случаях, когда передача смысла в рамках текста оказывается невозможной. Комментарий должен иметь лингвострановедческий характер и быть контекстуально ориентированным [Гусева: 7]. 
В названных произведениях представлены все средства реализации интертекстуальности: цитаты, аллюзии, реминисценции. Автор чаще всего ссылается на литературные произведения, исторические события, музыкальные композиции, телевизионные шоу, анекдоты, а также упоминает имена писателей, поэтов, персонажей литературных произведений, режиссеров, композиторов, певцов, журналистов и политиков. В целом интертекстуальные связи в рамках произведений Джулиана Барнса являются универсальными (интернациональными). Основной прием, который использует переводчик для передачи смыслопорождающей составляющей интертекстуальных элементов – энциклопедический и исследовательский комментарий. Переводчик также пользуется приемом адаптации, либо не передает смысла интертекстуальных элементов в рамках текста, что влечет за собой существенные смысловые потери. 

В произведениях Джулиана Барнса также можно отметить многоуровневую организацию текстов, тесно связанную с интертекстуальностью. На практике она реализуется самоцитированием (стилистические и сюжетные повторы, своего рода «переклички» внутри творчества одного автора, «кочующие» символы, образы и диалоги). 
Интертекстуализм стал неотъемлемым элементом текстов различных функциональных стилей, однако наибольший интерес представляет собой изучение интертекстуальности в произведениях художественной литературы. Понимание и, тем более, перевод большинства современных литературных произведений невозможны без учета интертекстуальных связей, порождающих определенные ассоциации в сознании реципиента. Для этого необходим тщательный анализ интертекстуальных включений, который позволит верно интерпретировать имплицитную информацию, заложенную в интертекстуализмах. На настоящий момент в лингвистике и литературоведении многое сделано по изучению понятия «интертекстуальность». Однако остаются дискуссионными и требуют уточнения многие положения и понятия. Дальнейшее изучение этого сложного феномена имеет большую значимость для развития филологии, литературоведения и культурологии. 
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